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摘要：北京大学计算语言学研究所在开发了《现代汉语语法信息词典》等语言资源的基础上，又在实施另一项大型语言工程，即对大规模的现代汉语原始语料进行多级加工，目前的加工项目包括词语切分、词性标注（包括动词和形容词的特殊用法），并标出专有名词以及短语型的地名、机构名称等等。
   规划中的语料库规模约为2700万字。现在已经完成了1400万字的任务，而且质量很高。
   要建成高质量的标注语料库，必须制订出完备的加工规范。本文介绍制订加工规范的原则和执行加工规范的经验。
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The Guideline for Segmentation and Part-Of-Speech Tagging
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Abstract:The Institute of Computational Linguistics of Peking University is developing a very large-scale contemporary Chinese corpus segmented and with many tags based on the owned resources, e.g. the Grammatical Knowledge-base of Contemporary Chinese. There are about 40 tags in the tag set. It contains common Part-Of-Speech tags, special usage tags of verbs and adjectives, proper noun, place name of phrase type, organization name of phrase type and so on.
The scale of the corpus is about 27 millions Chinese characters. The Institute of Computational Linguistics of PKU has completed the task of 14 millions characters and the processing quality is very high.
It is necessary to work out a complete guideline of corpus processing to obtain high quality tagged corpus. This paper introduces the principles of making out the guideline and the experiences of carrying out the guideline.    
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一、引言
   笔者认为，为了提高自然语言处理的智能化水平，需要给计算机装备一个综合型的语言知识库。北京大学计算语言学研究所积十多年之努力开发的《现代汉语语法信息词典》[1]（以下简称《语法信息词典》）是这个语言知识库的主要组成部分。

   《语法信息词典》中的知识是由研制者根据自己对语言现象的观察、领悟并参照前人的语言学著作、词典、语料而整理的。这种知识还不能充分满足要求，多数颗粒度较大，也难以保证与真实语料完全一致。计算机硬件与软件的进步为自然语言处理技术的发展提供了广阔的新天地。现在,大规模的电子文本语料垂手可得。机器（更准确地说，人利用计算机）可以直接从大规模的语料中学习到处理语言的大量知识。例如，对大量语料进行简单的统计，就能得到“汉字的使用频度”。计算两个汉字在语料中出现的“互信息”就能发现“词”，但原始语料的利用价值或者说无指导的机器学习的潜力是有局限性的。人们常说“良师出高徒”。如果在原始语料中预先注入一些语言学知识，譬如根据人的认识将一部分语料按词切分好并标注上词性，然后再将这样的语料作为样例提供给机器，机器就能学得更多更好。

正是基于这样的认识，北大计算语言学研究所与富士通合作正在对一个2700多万汉字的语料库进行加工[2]。目前的加工项目包括词语切分和词性标注，并标出专有名词（包括短语型专有名称）。经过如此加工的语料库可以简称为“标注语料库”。

   要建成高质量的大规模的标注语料库,需要具备多方面的基础和条件。其中必须先行的一项工作就是制订完备的可供人机两用的加工规范。

二、语料库加工的目标
   语料库中的原始语料包括1998年全年《人民日报》的纯文本文件和其他一些语料，超过2700万字。《人民日报》的纯文本文件的质量高，几乎没有错字或语法错误。1998年一年的语料虽然不能说覆盖了当代汉语使用的全面情况，但至少是一个相当大的有代表性的子集。从标注语料库中摘录一段，示例如下：

由/p [共青团/n 中央/n]nt 、/w [全国/n 绿化/vn 委员会/n]nt 、/w 林业部/nt 、/w 铁道部/nt 、/w [全国/n 青年/n 联合会/n]nt 共同/d 发起/v 的/u 迎/v 香港/ns 回归/v 京九/j 植绿护绿/l 活动/vn 今天/t 正式/ad 启动/v 。/w 
广东/ns 的/u 深圳/ns 、/w 惠州/ns 、/w 河源/ns 等/u 地/n 同时/d 举行/v 了/u 隆重/a 热烈/a 的/u 启动/vn 仪式/n 。/w 
   在原始语料中，若去掉标点符号，汉字都是一个接一个排列的，词与词之间没有间隔。加工后的语料，切分单位之间用“空格”隔开了。对每个切分单位加了标记，每个斜杠“/”右边的n,v,a,w等相应地表示它左边的切分单位是名词、动词、形容词、标点符号等，ns是地名。用一对方括号括起来的若干个切分单位代表一个短语型的专有名称，如nt表示一个团体机构的名称。

这项工程对加工质量要求甚严。为了得到高精度的加工结果，必须制订明确的可操作的加工规范，同时实现人与计算机的合理分工与妥善配合。 

三、语料库加工规范的制订
3.1规范制定的原则
   制订《现代汉语语料库加工——词语切分与词性标注规范与手册》[3]的基本思路如下：

   （1）词语切分的规范尽可能同已有的中国国家标准GB13715“信息处理用现代汉语分词规范” （以下简称为“分词规范”）[4]保持一致。由于现在词语切分与词性标注是结合起来进行的，而且又有了一部《语法信息词典》可作为基本参照，有必要对“分词规范”作一些调整和补充。

   （2）词性标注使用小标记集。除了使用《语法信息词典》中的26个词类标记外，增加了以下3类标记：①专有名词的分类标记，即人名nr，地名ns，团体机关单位名称nt，其他专有名词nz；②语素g按其子类标注，已有名语素Ng，动语素Vg，形容语素Ag，时间语素Tg，副语素Dg等；③动词和形容词的某些功能标记，即名动词vn（在句法结构中起名词作用的动词），名形词an（起名词作用的形容词），副动词vd（起副词作用的动词），副形词ad（起副词作用的形容词）。合计约40个左右。同汉语信息处理学界的某些研究相比，这是一个小标记集[5][6]。

   （3）与已有资源的配合。尽管使用的是小标记集，但标注语料库同《语法信息词典》是紧密联系的，在自然语言处理应用系统中，以文本中的词语及词性（各个标记的第一个字母就是相应的词性，只有语素符号g是标记的第二个字母）为入口，可以快速、准确地检索到词典中词语的丰富的语法属性信息。这就是说，经过切分、标注的语料库同《现代汉语语法信息词典》相结合，可以形成一个超文本的语言知识库。

   （4）对专有名词（人名、地名、团体机构名等）进行了标注。并用方括号标出短语型专有名称。

   （5）规范既要适应语言信息处理与语料库语言学研究的需要，又要能为传统的语言学研究提供充足的素材；既要适合计算机自动处理，又要便于人工校对。 

3.2规范的主要内容
《现代汉语语料库加工——词语切分与词性标注规范》分为3个部分：切分规范，标注规范，切分和标注相结合的规范。

3.2.1切分规范
（1）切分单位 

   “分词单位”是国家标准“分词规范”中的一个基本概念[4]。它是指信息处理中使用的、具有确定的语义和语法功能的基本单位。为了同“分词规范”衔接，这里仍沿用“分词单位”这个概念，不过术语改用“切分单位”。

   本规范确定的“切分单位”主要是词，也包括了一部分使用频度高的词组。在某些特殊情况下孤立的语素或非语素字也可能出现在切分序列中，如动词的离合形式：

           出/v 了/u 一/m 次/q 差/Ng 。/w

“差/Ng”是名语素；又如：

           鹧鸪/n 的/u 鹧/x 有/v 什么/r 意思/n 吗/y ？/w

“鹧/x”是非语素字。

   从字数考虑，对两个字的组合可较宽地看作是一个切分单位，三个字的较严，四个字以上的若不是成语、习惯用语、简称、地名或外族人名，则一般不看作是一个切分单位。

（2）切分单位和词典词条的关系

   进行切分通常要有一部“分词词典”。国家社科基金语言学科“九五”重大课题“面向信息处理的现代汉语词汇研究”中已列入了一个子课题“分词词表”[7]，不过，该词表尚未问世。现在，北大的《语法信息词典》收录的词条已超过7.3万。本规范规定《语法信息词典》中的词条一般都是切分单位，这就使得对“切分单位”的把握有了基本的参照。但规范定义的“切分单位”同词条之间还是有差异的。例如5个字以上的成语、习用语、简称、地名或外族人名是切分单位，但未被收入《语法信息词典》。《规范》规定“一百二十八”、“五分之三”、“第三”、“1998年”、“10月”、“30日”这样的数词和时间词是切分单位，但它们无限多，任何一部词典都不可能全收，《语法信息词典》只收了少量的构成成分。如：“分之”、“第”等，但它们却不是切分单位。《语法信息词典》中包含的前接成分、后接成分、语素、非语素字也不是切分单位，尽管当它们不能与前后成分组合时也会孤立地出现在切分序列中。

处理大规模真实文本时，总会碰到词典中没有的“未定义词”。《规范》的重要作用就是使机器和人对确定“未定义词”有了依据。

3.2.2标注规范
（1）《语法信息词典》是词性标注的基础

   《语法信息词典》已完成了7.3万词语的归类。如果切分单位是《语法信息词典》中的词语，而且该词语只属于某一个词类，则标注的任务只不过是复制一下词类代码而已。如果一个词在《语法信息词典》中属于多个词类，标注的任务就是从若干个词类代码中选择一个适当的。如“自动”兼属区别词和副词。当它在语料中做定语，就选择区别词，当它做状语时，就选择副词。由于在确定的上下文中依据《语法信息词典》做这件事，随意性减少了。

（2）词组本位语法体系的指导作用

   在词性标注中，涉及的语法难点主要是词类与句法功能之间的关系问题。词组本位语法体系认为汉语的词类与句法成分之间不存在简单的一一对应关系[10][11]。按照这个基本观点，就要避免仅仅根据一个词语在当前句子中充当的句法成分就决定它的标记。例如，某个词在《现代汉语语法信息词典》中已被唯一地确定为动词，就不能仅根据它在某个句子中担任主语或宾语又将它标注为名词。至于汉语的词类体系是如何划分的[1]，数以万计的词语是如何归类的[8]，则是词组本位语法体系着力解决的问题，《语法信息词典》反映了词组本位语法体系指导工程实践的成果。

   同时考虑到语法学界对汉语词类的划分特别是对兼类问题存在不同意见，在标记集中增加了名动词vn，名形词an，副动词vd，副形词ad。当然，增加这些标记并非只是缓冲不同意见，主要是为了给词的兼类研究提供计量根据，也为词的概率语法属性描述打下基础。

（3）专有名词标注

这次加工不仅对新闻语料中大量存在的人名、地名等专有名词进行了标注，还在词语切分与词性标注的基础上进一步对短语型专有名称加上方括号和类型标记（主要是nt，nz，还有少量的ns）。

3.2.3 切分和标注相结合的规范
   在汉语中，由语素构造合成词的方式有“复合”、“附加”和“重叠”,但运用这3种方式试将两个成分结合成一个较大的单位时，这个较大的新单位是否处理为切分单位，却不能一概而论。

   以“附加”为例，后接成分“者”如果接在语素或词的后面构成合成词，自然为一个切分单位，并且应该标注为n，如：

           死者/n， 笔者/n， 当局者/n， 旁观者/n， 求知者/n 。

能够后接“者”的语言单位还可以是更长的词或成语等，如：

           无政府主义者/n， 翻然悔悟者/n， 屡教不改者/n 。

但是，当“者”的前面为较长的短语或句子时，却应分开来，将“者”单独标注为 k 。

           经过/p 苦苦/d 追求/v 而/c 获得/v 幸福/a 者/k

           不/d 顾/v 劝告/v 而/c 执意/vd 闹事/v 者/k

“复合”的情况就更复杂了。构词成分通常认为是语素。由于复合词的构成方式[9]和短语的构成方式是一样的，包括定中、状中、述宾、述补、主谓、联合、连动等，而能单独成词的语素和不能单独成词的语素的界限又是模糊的，这就造成了复合词与短语的界限是模糊的。《规范》对一些两可的情况作出了明确的规定。例如，《规范》明确规定“双音节动词后接单音节名词的定中结构，一般为一个切分单位，且标注为n 。

           消耗品/n,   证明信/n，   救济粮/n，   控制阀/n 。

对单音节的动词与单音节的名词相连时，若是定中结构，则合成为名词；若是述宾结构，则看作是短语。如：

           我/r 喜欢/v 吃/v 烤肉/n 。/w   

           我/r 来/v 烤/v 肉/n 吃/v 。/w

四、执行《规范》的实践经验
北大计算语言学研究所开发的“词语切分和词性标注”软件已具有很高的精度，不过自动加工的结果总会存在这样那样的错误。校对者依据《规范》可以将其中绝大部分错误改正。为了最大限度地提高最终成果的质量，北大计算语言学研究所又在实践的基础上，制订了《现代汉语语料库加工——词语切分与词性标注规范与手册》[3]。《手册》详细解释了《规范》，并列举了大量的实例、典型错例及修正的理由。《手册》有助于统一对《规范》的理解。为了进一步强化所有参与校对的人对《规范》和《手册》的认识的一致性，并对《规范》的局部遗漏进行补充，笔者又将校对中发现的一个个具体问题及解决方案整理成《通报》，发送给参加者。同时开发了后处理软件，提高一致化的效率。这些技术措施对保证工程质量都起到了重要的作用。

下面列举一些错例及校正的结果。需要时，分析这样校正的理由。错误可能是机器处理的结果，也可能是人工校对后仍未排除的，个别的还可能是校对者造成的。

原文： 当用处，虽多勿吝；不当用处，虽少勿妄。
错例： 当/v 用处/n ，/w 虽/c 多/a 勿/d 吝/v ；/w 
      不/d 当/v 用处/n ，/w 虽/c 少/a 勿/d 妄/v 。/w
校正： 当用/v 处/n ，/w 虽/c 多/a 勿/d 吝/Vg ；/w 
      不/d 当用/v 处/n ，/w 虽/c 少/a 勿/d 妄/Vg 。/w
分析： 这属于交集型歧义切分错误。错例难以理解。正确的切分离不开对原文的理解。

错例： 吸/v 纳/v 劳动力/n 多/a 的/u 产品/n 和/c 产业/n
校正： 吸纳/v 劳动力/n 多/a 的/u 产品/n 和/c 产业/n
分析： 像“吸纳”这样的两个字的组合，尽管7万词表中未收入，也应当作为一个词看待。

错例： 在/p 谈/v 及/c 处理/v 土地/n 问题/n 时/Ng
校正： 在/p 谈及/v 处理/v 土地/n 问题/n 时/Ng 

分析： 如果将原文分解为“在谈土地问题时”及“在处理土地问题时”，机器自动切分的结果并没有错。如果将“谈”换为“论述”或“研究”等二字词时，还就应该这样切分。但原文的意思实际是“在谈到处理土地问题时”。“谈”和“处理土地问题”不是并列关系，而是述宾关系。将“及”标为连词是不对的。曾将“及/c”改为“及/p”也是不对的。7万词表给“及”列的词性是连词c，作“姓”用的名语素Ng，动词v。并没有介词p。考虑到“及”可以用“到”替换，将“及”单独切分出来并标为v是可以的。不过，在现代汉语中，“及”远没有“到”用得频繁。“谈及”、“论及”、“顾及”等都可以看作一个词。因此，像现在这样改是恰当的。

错例： 把/p 工作/vn 重心/n 转/v 到/v 经济/n 建设/vn 上来/v 。/w
校正： 把/p 工作/vn 重心/n 转/v 到/v 经济/n 建设/vn 上/f 来/v 。/w
分析： “上来”是一个词。 “上”、“来”分别也是词，且有多个词性。要正确切分此句，需有一定的句法结构的知识。

错例： 第八/m 次/q 全国/n 代表/v 大会/n 

校正： 第八/m 次/q 全国/n 代表/n 大会/n
说明： 属于词性标注错误。“代表”有动、名两个词性，属于广义兼类。在一起开会的自然是人，此例中的“代表”是名词。

错例： 现场/s 感受/n 了/u 这/r 一/m 宇宙/n 壮景/n
校正： 现场/s 感受/v 了/u 这/r 一/m 宇宙/n 壮景/n
说明： 名词一般不能后接“了、着、过”，从形式上就能判断“感受”不是名词，是动词。

错例： 共同/b 开拓/v 祖国/n 的/u 北疆/n 

校正： 共同/d 开拓/v 祖国/n 的/u 北疆/n
说明： “共同”有区别词、副词两个词性，属于狭义兼类。在这里作状语，是副词。

错例： 通过/p 调查/vn ，/w 我们/r 了解/v 到/v 

校正： 通过/p 调查/v ，/w 我们/r 了解/v 到/v 

说明： “调查”是介词“通过”的宾语，但不能因为它们是介词的宾语，就认为应该标为vn，因为《规范》遵循的语法体系认为介词是可以带谓词性宾语的。如“通过调查现场情况，我们了解到”中，短语“调查现场情况”也是“通过”的宾语，它显然是述宾结构的谓词性成分。因此对于单独作主宾语（包括介词的宾语）的动词仍然标为v，不要标为vn。

错例： 加强/v 进城/v 民工/n 思想/n 教育/v
校正： 加强/v 进城/vn 民工/n 思想/n 教育/vn
说明： 在决定一个词是标v还是标vn之前，一定要正确决定该词所在的结构层次。本例中，“思想”和“教育”组成体词性短语，在这个短语中，“教育”是中心语，应该标为vn。“进城”和“民工”也组成体词性短语，在这个短语中，“进城”直接修饰“民工”， “进城”也应该标为vn。

五、结语
1994年北大计算语言学研究所制订过“现代汉语文本切分与词性标注规范”（ 俞士汶主持，周强起草）。由于这次进行语料库加工时，对语法现象的认识比前几年深入了，且加工的任务也超出了单纯切分与标注的范围，只得重新制订本规范。尽管有基础，而且长期积累了语料库加工的实践经验[12][13][14]，本规范的制订仍花费了8个月的时间。

到2000年6月底，北大计算语言学研究所已经完成了1400万字语料（包括6个月《人民日报》及部分其他语料）的加工任务。6个月《人民日报》的加工结果都通过了富士通公司的验收。验收时，每个月的各项指标的错误率均在千分之二以下。现在，双方又密切合作，对6个月的整体结果统一进行了一次一致化与进一步订正，质量更有提高。

陆俭明、亢世勇、孙宏林、王惠、赵强、詹卫东、郭锐等人也参加了本规范的制订。除北大的研究人员外，富士通公司的专家也对本规范的制订提供了有益的建议。

本文的主要内容，朱学锋在多语言信息处理国际会议2000ICMIP(乌鲁木齐，2000年8月)上报告了。会议之后，作者又作了局部修改。欢迎有兴趣的学者访问北大计算语言学研究所的网页www.icl.pku.edu.cn，下载《现代汉语语料库加工——词语切分与词性标注规范与手册》和部分样例。更欢迎批评、指正。
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